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Great Vespers on Saturday, April 22, 2023 
New Sunday or Anti-Pascha 

Sunday of Thomas the Apostle, Called “The Twin” 
Great-martyr George the Trophy-bearer 

 توما الرسولِ الذي ُ�قالُ لَهُ التَوأم رسولِ الأحَد الجدید. أحد ال
 الظَفَر جاورجیوس اللا�سِ  العظ�مِ في الشُهَداءِ  القد�سِ 

اهِر�ن.الكاهن:   ,Priest: Blessed is our God, always تَ�ارَكَ اللهُ إلهُنا ُ�لَّ حینٍ، الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ و�لى دَهْرِ الدَّ
now and ever, and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen الجوق: آمین.

تِ، وَوَطِئَ المَوْتَ المَس�حُ قامَ مِنْ بَیْنِ الأمْوا الكاهن:
 .�المَوْت، وَوَهَبَ الحَ�اةَ للَّذینَ في القُبور

Priest: Christ is risen from the dead, trampling down 
death by death; and upon those in the tombs, 
bestowing life! 

المَســــــــ�حُ قامَ مِنْ بَیْنِ الأمْواتِ، وَوَطِئَ المَوْتَ  الجوقة:
  )مرتین(ت، وَوَهَبَ الحَ�اةَ للَّذینَ في القُبور. �المَوْ 

Choir: Christ is risen from the dead, trampling 
down death by death; and upon those in the 
tombs, bestowing life! (twice) 

 PSALM 103 103المَزمور 

، أیُّها الرَّبُّ إلهي  القارئ: لَقَد �ارِ�ي �ا نَفْسيَ الرَّبَّ
عَظُمْتَ جِداً. الاعْتِرافَ وعِظَمَ الجَلالِ تَسَرَ�لْتَ، 
ماءَ  أنتَ اللاّ�سُ النورَ مِثْلَ الثَّوبِ. ال�اسِطُ السَّ
حابَ  كالخ�مةِ، المُسَقِّفُ �المِ�اهِ عَلال�َّهُ. الجاعِلُ السَّ
انِعُ  �اح. الصَّ مَرْكََ�ةً لهُ، الماشي على أجْنحَةِ الرِّ

سُ مَلائكَتَهُ أرو  احاً، وخُدّامَهُ لَهیبَ نارٍ. المؤَسِّ
الأرْضَ على قَواعِدِها، فلا تَتَزَعْزَعُ الى دَهْرِ 
الداهِر�ن. رِداؤُهُ اللُّجَةُ �الثوبِ، على الجِ�الِ تَقِفُ 
المِ�اه. مِنْ انْتِهارِكَ تَهْرُبُ، ومِنْ صَوْتِ رَعْدِكَ 

قاعَ إلى المَوْضِعِ تَجْزَع. تَرْتَفِعُ الجِ�الَ، وتَنْخَفِضُ ال�ِ 
سْتَهُ لَهَا. وَضَعْتَ لَها حَدّاً فَلا تَتَعَدّاهُ، ولا  الذي أسَّ
تَرجِعُ فتُغَطي وَجْهَ الأرْض. أنتَ المُرسِلُ العُیونَ 
عابِ. وفي وسَطِ الجِ�الِ تَعْبُرُ المِ�اه. تَسْقِي  في الشِّ
كُلَّ وُحوشِ الغِ�اضِ، تُقْبِلُ حَمیرُ الوَحْشِ عندَ 

ماءِ تَسْكُنُ، مِنْ بینِ عَطَ  شِهَا. عَلَیْها طُیورُ السَّ
دُ ِ�أصْواتِها. أنتَ الذي َ�سْقِي الجِ�الَ  خورِ تُغَرِّ الصُّ
مِنْ عَلال�ِّهِ، مِنْ ثَمَرَةِ أعْمالِكَ تَشَْ�عُ الأرضُ. أنتَ 
الذي یُنْبِتُ العُشْبَ لِلْبَهائِمِ، والخُضْرَةَ لِخِدْمَةِ الَ�شَر. 

خُبْزاً مِنَ الأرْضِ، والخَمْرُ تُفَرِّحُ قَلْبَ  لُِ�خْرِجَ 
دُ قَلْبَ  الإنسان. لیَبْتَهِجَ الوَجْهُ �الزَ�تِ، والخُبْزُ ُ�شَدِّ
الإنْسان. تُرْوَى أشْجارُ الغابِ، وأرْزُ لبنانَ الذي 
شُ العَصافیرُ، ومَساكِنُ  نَصَبْتَهُ. هُناكَ تُعَشِّ

Reader: Bless the Lord, O my soul; O Lord my God, 
Thou hast been magnified exceedingly. Confession 
and majesty hast Thou put on, Who coverest Thyself 
with light as with a garment, Who stretchest out the 
heaven as it were a curtain; Who supporteth His 
chambers in the waters, Who appointeth the clouds for 
His ascent, Who walketh upon the wings of the winds, 
Who maketh His angels spirits, and His ministers a 
flame of fire. Who establisheth the earth in the 
sureness thereof; it shall not be turned back forever 
and ever. The abyss like a garment is His mantle; upon 
the mountains shall the waters stand. At Thy rebuke 
they will flee, at the voice of Thy thunder shall they 
be afraid. The mountains rise up and the plains sink 
down, unto the place where Thou hast established 
them. Thou appointedst a bound that they shall not 
pass, neither return to cover the earth. He sendeth 
forth springs in the valleys; between the mountains 
will the waters run. They shall give drink to all the 
beasts of the field; the wild asses will wait to quench 
their thirst. Beside them will the birds of the heaven 
lodge, from the midst of the rocks will they give voice. 
He watereth the mountains from His chambers; the 
earth shall be satisfied with the fruit of Thy works. He 
causeth the grass to grow for the cattle, and green herb 
for the service of men, to bring forth bread out of the 
earth; and wine maketh glad the heart of man. To 
make his face cheerful with oil; and bread 
strengtheneth man’s heart. The trees of the plain shall 
be satisfied, the cedars of Lebanon, which Thou hast 
planted. There will the sparrows make their nests; the 
house of the heron is chief among them. The high 
mountains are a refuge for the harts, and so is the rock 
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مُها. الجِ�الُ ال خورُ الهیرودي تَتَقَدَّ عالَِ�ةُ لِلأیلَةِ، والصُّ
مْسُ  مَلْجأٌ للأرانب. صنَعَ القمَرَ للأوقاتِ، والشَّ
عَرَفَتْ غُروَ�ها. جَعَلَ الظُّلْمَةَ فكانَ لَیْلٌ، وف�هِ تعْبُرُ 
جم�عُ وحوشِ الغاب. أشْ�الٌ تَزْأَرُ لِتَخْطُفَ وتَطْلُبَ 

مسُ فاجتَمَعَتْ  ، وفي مِنَ اللهِ طَعامَها. أشرَقَتِ الشَّ
صِیَرِها رََ�ضَت. َ�خْرُجُ الإنسانُ إلى عَمَلِهِ و�لى 
 ، صِناعَتِهِ حتى المَساء. ما أعْظَمَ أعْمالَكَ �ا ربُّ
كُلَّها ِ�حِكْمَةٍ صنَعْتَ، قَدِ امْتَلأَتِ الأرضُ مِنْ 
خل�قَتِكَ. هذا الَ�حْرُ الكَبیرُ الواسِعُ، هناكَ دَّ�ا�اتٌ لا 

صِغَارٌ مَعَ ِ��ار. هُناكَ تَجْرِي  عَدَدَ لَهَا، حَیَواناتٌ 
فُنُ، هذا التِّنّینُ الذي خَلَقْتَهُ یَلْعَبُ ف�ه. و�لُّها  السُّ
إّ�اكَ تَتَرَجَّى، لِتُعْطیَها طعامَها في حینِه، و�ذا أنتَ 
أعْطَیْتَها جمَعَتْ. تَفْتَحُ یدَكَ فََ�مْتَلِئُ الكُلُّ خیْراً، 

نْزِعُ أرواحَهُمْ فََ�فْنَوْنَ، تَصْرِفُ وجهَكَ فََ�ضْطَرِ�ون. تَ 
دُ  و�لى تُرابِهِمْ یَرْجِعونَ. تُرْسِلُ روحَكَ فَُ�خلَقُونَ، وتُجَدِّ
وَجْهَ الأرض. لَِ�كُنْ مَجْدُ الرَّبِّ إلى الدهْرِ، َ�فْرَحُ 
الرَّبُّ �أعمالِه. الذي یَنْظُرُ إلى الأرْضِ فَ�جْعَلُها 

نُ. أُسَ�ِّحُ الرَّبَّ في تَرْتَعِدُ، وَ�مَسُّ الج�الَ فتُدَخِّ 
تِلُ لإلهِي ما دُمْتُ مَوْجوداً. یَلَّذُ لَهُ  حََ�اتِي، وأرَّ
. لِتَبِدِ الخَطأةُ مِنَ الأرضِ،  تَأمُّلِي، وأنا أفرَحُ �الرَّبِّ
مْسُ  ولا یبْقَ فیها الأثَمَة. �ارِِ�ي �ا نفسِيَ الرَّبّ. الشَّ

 لَیْلٌ. ما أعظَمَ عَرَفَتْ غُروَ�ها، جَعَلَ الظُلْمَةَ فكانَ 
، �لَّها ِ�حِكْمَةٍ صَنَعْتَ.  أعمالَكَ �ا ربُّ

for the hares. He hath made the moon for seasons; the 
sun knoweth his going down. Thou appointedst the 
darkness, and there was the night, wherein all the 
beasts of the forest will go abroad; young lions roaring 
after their prey, and seeking their food from God. The 
sun ariseth, and they are gathered together, and they 
lay them down in their dens. Man shall go forth unto 
his work, and to his labor until the evening. How 
magnified are Thy works, O Lord! In wisdom hast 
Thou made them all. The earth is filled with Thy 
creation. So is this great and spacious sea, wherein are 
things creeping innumerable, small living creatures 
with the great. There go the ships; there this leviathan, 
whom Thou hast made to play therein. All things wait 
on Thee, to give them their food in due season; when 
Thou givest it them, they will gather it. When Thou 
openest Thy hand, all things shall be filled with 
goodness; when Thou turnest away Thy face, they 
shall be troubled. Thou wilt take their spirit, and they 
shall cease; and unto their dust shall they return. Thou 
wilt send forth Thy Spirit, and they shall be created; 
and Thou shalt renew the face of the earth. Let the 
glory of the Lord be unto the ages; the Lord will 
rejoice in His works. Who looketh on the earth and 
maketh it tremble, Who toucheth the mountains and 
they smoke. I will sing unto the Lord throughout my 
life, I will chant to my God for as long as I have my 
being. May my words be sweet unto Him; I will 
rejoice in the Lord. O that sinners would cease from 
the earth, and they that work iniquity, that they should 
be no more. Bless the Lord, O my soul. The sun 
knoweth his going down. Thou appointedst the 
darkness, and there was the night. How magnified are 
Thy works, O Lord! In wisdom hast Thou made them 
all. 

 لِلآبِ والابْنِ والروحِ القُدُسِ، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى المَجْدُ 
هَلِلو��ا، هَلِلو��ا، هَلِلو��ا، المَجْدُ  دَهْرِ الداهِر�ن. آمین. 

 �ا إلهَنا وَرَجاءَنَا لَكَ المَجْد.  (ثلاثا) .لَكَ �ا الله

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.  Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 
God. (3x)  O our God and our Hope, glory to Thee! 

 THE GREAT LITANY الطِل�ة السلام�َّة الكُبرى 

 .Deacon: In peace, let us pray to the Lord لى الرَّبِّ نَطْلُب.ِ�سَلامٍ إالشماس: 

 Choir: Lord, have mercy. (use this response until noted (تُعادُ �عدَ ُ�لِّ طِلْ�ة) �ا رَبُّ ارْحَم. :ةالجوق
below) 

لامِ الذي مِنَ العُلى وخَلاصِ الشماس:  مِنْ أَجْلِ السَّ
  نَطْلُب.نُفوسِنا، إلى الرَّبِّ 

Deacon: For the peace from above and the salvation of 
our souls, let us pray to the Lord. 

مِنْ أَجْلِ سَلامِ ُ�لِّ العالَمِ، وحُسْنِ ثَ�اتِ الشماس: 
، إلى الرَّبِّ نَطلُب. سَةِ، واتِّحادِ الكُلِّ  كنائِسِ اللهِ المُقَدَّ

Deacon: For the peace of the whole world, the good 
estate of the holy churches of God and the union of all, 
let us pray to the Lord. 

سِ، والذینَ یَدْخُلُونَ الشـــماس:   Deacon: For this holy house and those who withمِنْ أَجْلِ هذا البَیْتِ المُقَدَّ
faith, reverence and fear of God enter therein, let us 
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 .pray to the Lord إل�هِ �إ�مانٍ وَوَرَعٍ وَخَوفِ اللهِ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

مِنْ أَجْلِ أبینا ومِترو�ولیتِنا (فلان)، والكَهَنَةِ الشماس: 
عْبِ،  مینَ وخُدّامِ المَس�حِ، وجم�عِ الإكلیروسِ والشَّ الْمُكَرَّ

  نَطْلُب.إلى الرَّبِّ 

Deacon: For our father and metropolitan, N., (our 
bishop, N.,) the honorable presbytery, the diaconate in 
Christ, all the clergy and the people, let us pray to the 
Lord. 

مِنْ أَجْلِ حُكّامِ هَذا البَلَدِ، ومُؤازَرَتِهِمْ في ُ�لِّ الشمَّاس: 
 لٍ صالِحٍ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.عَمَ 

Deacon: For our country, its president (or appropriate 
head of state), civil authorities and armed forces, let us 
pray to the Lord. 

مِنْ أَجْلِ هذهِ المَدینةِ، وجَم�عِ المُدُنِ والقُرى الشماس: 
 ا، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.والمؤْمِنینَ الساكِنینَ فِیه

Deacon: For this city and every city and countryside 
and the faithful who dwell therein, let us pray to the 
Lord. 

مِنْ أَجْلِ اعْتِدالِ الأهْوَِ�ةِ وخِصْبِ الأَرْضِ الشماس: 
 �الثِمارِ، وأوْقاتٍ سلام�َّةٍ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Deacon: For healthful seasons, abundance of the fruits 
of the earth and peaceful times, let us pray to the Lord. 

، والمَرْضى الشماس:  مِنْ أَجْلِ المُسافر�نَ في الَ�حْرِ والبَرِّ والجوِّ
 والمَضْنِیینَ، والأسْرَى وخَلاصِهِمْ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Deacon: For travelers by sea, by land and by 
air, the sick, the suffering, the captive, and for 
their salvation, let us pray to the Lord. 

مِنْ أَجْلِ نَجاتِنا مِنْ ُ�لِّ ضیقٍ وَغَضَبٍ الشماس: 
 وخَطَرٍ وَشِدَةٍ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Deacon: For our deliverance from all tribulation, 
wrath, danger and necessity, let us pray to the Lord. 

 Deacon: Help us; save us; have mercy on us; and keep أعُْضُدْ وَخَلِّصْ وارْحَمْ واحفَظْنا �ا اللهُ بِنِعْمَتِكَ.الشماس: 
us, O God, by Thy grace. 

 ذِْ�رِنا الكلَِّ�ةَ القَداسَةِ الطاهِرَةَ، الفائِقَةَ البَرَكاتِ، �عدَ الشماس: 
دَتَنا والِدةَ الإلهِ الدائِمَةَ البتولَ�ةِ مَرَْ�مَ، مَعَ جم�عِ  المَجیدةَ، سیِّ
�سین، لِنودِعْ أنفُسَنا وَ�عْضُنا َ�عْضاً وَُ�لَّ ح�اتِنا لِلْمَس�حِ الإله.  القدِّ

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most blessed and glorious Lady, 
the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 
the saints, let us commend ourselves and each 
other and all our life unto Christ our God. 

 .Choir: To Thee, O Lord لَكَ �ا رَبّ. الجوقة:

نَّهُ یَنَْ�غي لَكَ ُ�لُّ تَمْجیدٍ وِ�كْرامٍ وسُجودٍ، أیها الآبُ لأ الكاهن:
 . والابنُ والروحُ القدُسُ، الآنَ و�لَّ أوانٍ، و�لى دهرِ الداهر�ن

Priest: For unto thee are due all glory, honor and 
worship, to the Father and to the Son and to the 
Holy Spirit, now and ever, and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen آمین. الجوقة:

ل "�ا ربِّ إل�كَ صَرَخت" �اللحنِ   O LORD, I HAVE CRIED” IN TONE ONE“ الأوَّ

 .�ا ربِّ إل�كَ صَرَخْتُ، فاسْتَمِعْ لي، إسْتَمِعْ لي �ا ربّ 
�ا ربِّ إلْ�كَ صَرَخْتُ فاسْتَمِعْ لي، أنْصِتْ إلى صوتِ 

  حینَ أصْرُخُ إل�ك، إسْتَمِعْ لي �ا رَبّ. تَضَرُّعي

O Lord, I have cried out unto Thee, hear Thou me; 
hear Thou me, O Lord. O Lord, I have cried out unto 
Thee, hear Thou me. Give ear to the voice of my 
supplication when I cry out unto Thee: hear Thou 
me, O Lord. 

تَسْتَقِمْ صَلاتي �الَ�خورِ أمامَك، ولَْ�كُنْ رَفْعُ یَدَيَّ لِ 
 .�ا ربكَذَب�حَةٍ مَسائ�َّةٍ، إسْتَمِعْ لي 

Let my prayer be set forth before Thee as the incense, 
and the lifting up of my hands as the evening 
sacrifice; hear Thou me, O Lord. 

 Set a watch, O Lord, before my mouth, and a حارِساً لِفَمي و�ا�اً حَصیناً على شَفَتَيّ. إجْعَلْ �ا رَبُّ 
protecting door round about my lips. 

 Incline not my heart to evil words, to make excuses لا تُمِلْ قَلْبي إلى َ�لامِ الشرِّ فَیَتَعَلَّلَ ِ�عِلَلِ الخطا�ا. 
in sins. 

 With men that work iniquity; and I will not مَعَ الناسِ العامِلینَ الإثْمَ ولا أتَّفِقُ مَعَ مُخْتار�هِمْ.
communicate with the choicest of them. 

یقُ بِرَحْمَةٍ و�وَ�ِّخُني أمّا ز�تُ الخاطِئِ  بُني الصدِّ سَیؤَدِّ
 فلا یُدهَنُ �ه رأسي.

The just man shall correct me in mercy and shall 
reprove me; but let not the oil of the sinner anoint my 
head. 
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1 The doors to the sanctuary, open since Pascha, are now closed. 

تِهِمْ، قَدِ ابْتُلِعَتْ قُضاتُهُمْ  لأنَّ صَلاتي أ�ضاً في مَسَرَّ
 مُلْتَصِقینَ ِ�صَخْرَة.

For my prayer also shall still be against the things with 
which they are well pleased; their judges falling upon 
the rock have been swallowed up. 

َ�سْمَعونَ َ�لِماتي فإنّها قَدِ اسْتُلِذَّتْ مِثْلَ سَمْنِ الأرْضِ 
دَتْ عِظامُهُمْ حولَ الجَح�م.  المُنْشَقِّ على الأرْضِ تَبَدَّ

They shall hear my words, for they are sweet; as when 
the thickness of the earth is broken upon the ground, 
their bones are scattered by the side of hell. 

لْتُ فلا تَنْزِعْ  ، �ا ربُّ إل�كَ عَیْنَيَّ وعل�كَ تَوَ�َّ  But to Thee, O Lord, Lord, are mine eyes; in نَفسي. لأنَّ �ا ربُّ
Thee have I put my trust, take not away my soul. 

 Keep me from the snare which they have laid for إحْفَظْنِي مِنَ الفَخِّ الذي نَصَبوهُ لي ومِنْ مَعاثِرِ فاعِلي الإثْم.
me, and the traps of the workers of iniquity. 

 Let the wicked fall into their own nets, whilst تَسْقُطُ الخَطَأَةُ في مَصائِدِهِم وأكونُ أنا على انْفِرادٍ إلى أنْ أعْبُر.
I alone escape. 

 I cried unto the Lord with my voice, with my voice ِ�صَوْتي إلى الرَّبِّ صَرَخْتُ، ِ�صَوْتي إلى الرَّبِّ تَضَرَّعْت.
unto the Lord, did I make my supplication. 

 I poured out my supplication before Him; I showed أسْكُبُ أمامَهُ تَضَرُّعي وأحْزاني قُدّامَهُ أُخَبِّر.
before Him my trouble. 

 When my spirit was overwhelmed within me, then عند فناءِ روحي مِنّي أنتَ تعرِفُ سُبُلِي.
Thou knewest my paths. 

 In the way wherein I walked have they secretly laid a في هذا الطَّر�قِ الذي ُ�نْتُ أسلُكُ ف�هِ أخْفَوا ليَ فخّاً.
snare for me. 

 I looked on my right hand, and beheld, but there was no فُني.تأمَّلْتُ في الم�امِنِ وأْ�صَرْتُ فلَمْ َ�كُنْ مَنْ َ�عرِ 
man that would know me. 

 .Refuge failed me; no one cared for my soul ضاعَ المَهْرَبُ منّي ولَمْ یُوجَدْ مَنْ َ�طْلُبُ نفسي.

فصرَخْتُ إل�كَ �ا ربُّ وقُلْتُ أنتَ هو رجائي ونَصیبي 
 ء.في أرْضِ الأح�ا

I cried unto Thee, O Lord; I said: Thou art my refuge 
and my portion in the land of the living. 

 .Attend unto my cry, for I am brought very low .أنْصِتْ إلى طِلْبَتي فإنّي قَدْ تَذَلَّلْتُ جداً 

ني مِنَ الذینَ َ�ضْطَهِدونَني فإنَّهُمْ قد اعْتَزّوا   Deliver me from them that persecute me, for they are يّ.لَ عَ نَجِّ
stronger than I. 

ل�اللحنِ  لأحد توما  For Thomas Sunday in Tone One الأوَّ

أَخْرِجْ مِنَ الحَْ�سِ نَفســـــــي لِكيْ أشـــــــكُرَ  .10ئزغغغغغئ�جك 
مَك.  في اجْتِمَاعِ التَّلامِیذِ والأبْوَابُ مُغْلَقَةٌ، دَخَلْتَ   اســــــــْ

يءٍ،  وعُ إلَهَنَا القَادِرَ عَلَى ُ�لِّ شـــــــــــَ عَلیهِمْ َ�غْتَةً، َ�ا َ�ســـــــــــُ
لاماً، وأَوْعَبْتَهُم رُوحاً  بْتَ فِ�مَا بَیْنَهُمْ مُخَوِّلاً لَهُم ســَ وانْتَصــَ
ل�مَ  وســـــــــــاً، وأمَرْتَهُمْ أنْ یَنْتَظِرُوا ولا یَبْرَحُوا مِنْ أُورَشـــــــــــَ قُدُّ

وا تَأیِ  رُخُ البَتَّةَ إلى أنْ یَلَْ�ســـــــُ یداً مِنَ الأعَالي. لِذَلِكَ نَصـــــــْ
 إلَْ�كَ: َ�ا نُورَنَا وقَِ�امَتَنَا المَجْدُ لَك.

Verse 10. Bring my soul out of prison, that I may 
praise Thy Name.  Into the gathering of the 
Disciples while the doors were shut0F

1, Thou didst 
suddenly enter, O Jesus our Almighty God. And 
standing in their midst, thou didst grant them 
peace, and filled them with a holy spirit, 
commanding them to tarry and not depart from 
Jerusalem until they were vested with power from 
above. Wherefore, O our Light, Resurrection and 
Peace, we cry unto Thee: Glory to Thee. 

دّ�قونَ حَتّى  .9ئزغغغغغغغغغئ�جك  ايَ یَنْتَظِرُ الصــــــــــــــــــِ إ�ـــــّ
، ظَهَرْتَ   تُجازَ�ني. َ�عْدَ ثَمَانِ�ةِ أ�َّامٍ لِقَ�امَتِكَ َ�ا رَبُّ

انُوا مُلْتَئِمینَ �ــهِ، لِ  عِ الــذي �ــَ تَلامِیــذِكَ في المَوْضــــــــــــــِ
لامُ لَكُمْ. وأَرَْ�تَ التِّلمیذَ المُرْتَابَ   ونَادَیتَهُم قَائِلاً: الســـــــَّ
ا آمَنَ هَتَفَ  دَّس. فَلَمــَّ كَ المُقــَ اهِرتینِ وجَنْ�ــَ كَ الطــَّ دَ�ــْ یــَ

 إلَْ�كَ: رَ�ِّي و�لَهِي المَجْدُ لَك.

Verse 9. The righteous shall wait for me until Thou 
recompense me.  Eight days after Thy Resurrection, 
O Lord, Thou didst appear to Thy Disciples in the 
place where they were gathered, and cried unto them: 
Peace unto you; and then showed Thy hands and pure 
side to the doubting Disciple. Having, therefore, 
believed, He shouted unto Thee: My Lord and my 
God, Glory to Thee. 
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، �ا  .8ئزغغغغغئ�جك  مِن الأَعْماقِ صـــــــرَخْتُ إل�كً �ا رَبُّ
وْتي. تَمِعْ لِصـــــــَ الِحُ، لَمَّا   رَبُّ إســـــــْ �حُ الصـــــــَّ أیُّها المَســـــــِ

تَ عَلَى التَّلامِیـــذِ والأبْوَابُ مُغْ  ةٌ، لِمْ َ�كُنْ مَعَهُم دَخَلـــْ لَقـــَ
هُ. إلاَّ  ا قِیــلَ لــَ ابَ ف�مــَ التَّوأَم، فَلــذِلــكَ ارْتــَ بُ �ــِ ا المُلَقــَّ تُومــَ
بَبِ عَدمِ الإ�مانِ، بَلْ  تِحْقَاقَ ِ�ســـــــــَ أنَّكَ لَمْ تَحْرِمْهُ الاســـــــــْ
كَ  دَ�ــْ اهِرَ، وُ�لُومَ یــَ كَ الطــَّ هُ جَن�ــَ هُ إذْ أَرَْ�تــَ دْتَ إ�مــانــَ وطــَّ

لَمَّا فَتَّشَ اقْتَنَعَ واعْتَرَفَ �أنَّكَ إِلهٌ غَیرُ مُجَرَّدٍ ورِجْلَْ�كَ. فَ 
 و�نْسَانٌ غَیرُ سَاذَجٍ، وصَرَخَ رَ�ِّي و�لَهِي المَجْدُ لك.

Verse 8. Out of the depths have I cried to Thee, O 
Lord, Lord hear my voice.  O good Christ, when 
Thou didst enter unto Thy Disciples, the doors 
being shut, Thomas, who was called Didymus, was 
not with them. Wherefore, he doubted what was 
told to him. But Thou didst not deem him unworthy 
for his lack of faith, rather assuring him of faith, by 
showing him Thy pure side, and the wounds in Thy 
hands and feet. Therefore, having sought and 
beheld, he confessed that Thou art an unabstract 
God, and an unsimple Man, crying: My Lord and 
my God, Glory to Thee. 

غِ  .7ئزغغغغغغغغئ�جك وْتِ لِتَكُنْ أذُناكَ مُصـــــــــــــْ یَتَیْنِ إلى صـــــــــــــَ
رُّعي. كِینَ �أَمرِ   تَضــــــــــــــَ كِّ ا َ�انُوا مُشــــــــــــــَ إنَّ التَّلامِیذَ لَمَّ

الق�امَةِ، وَافَى المُخَلِّصُ إلى حَیثُ َ�انُوا مُجْتَمِعِینَ �عدَ 
لاماً، وهَتَفَ بِتُوما: هَلُمَّ أَیُّهَا  ثَمانَ�ةِ أ�َّامٍ، وأعْطَاهُم ســــــــــــــَ

ولُ المُرتابُ فَتِّشِ الكَ  امِیر. الرَّســــــُ یْنِ اللَّتَیْنِ ثُقِبَتا �المَســــــَ فَّ
دیقِ تُومَا، إذْ أقْبَلَ ِ�قُلُوبِ المُؤْمِنینَ  فَمَا أبْلَغَ عَدَمَ تَصــــــــــــْ
 الى المَعرِفَةِ، وهَتَفَ ِ�خَوفٍ: رَ�ِّي و�لَهِي، المَجْدُ لك.  

Verse 7. Let Thine ears be attentive to the voice 
of my supplication.  As the Disciples were being 
doubtful, the Savior, after eight days, came to 
where they were gathered and granted them 
peace. Then He cried unto Thomas: Come, O 
Apostle, and probe the two palms which were 
pierced by the nails. O the delicacy of the 
beautiful unbelief of Thomas, as coming with the 
heart of an unbeliever to knowledge, he called out 
with fear: My Lord and my God, Glory to Thee. 

 Also for Thomas Sunday in Tone Two الثاني�اللحنِ لأحد توما 

زئ�جك  ، فَ�ا رَبُّ  .6ئ  إنْ ُ�نتَ لِلآثامِ راصِدًا �ا رَبُّ
، َ�عْدَ   مَنْ یَثْبُتْ؟ فَإِنَّ مِن عِندِكَ الاغْتِفار. َ�ا رَبُّ

قَِ�امَتِكَ وقَفْتَ فِ�مَا بَینَ تَلامِیذِكَ، إِذْ َ�انُوا مُجْتَمِعِینَ 
ا تُومَا فإِذِ  لاماً. وأمَّ والأبْوَابُ مُغْلَقَةٌ، وَاهِ�اً لَهُمْ ســــــــــــــَ

ِ�كَ، اعْ  ْ�كَ وجَنْ نَةِ یَدَ عَایَ لَهٌ اقْتَنَعَ ِ�مُ تَرَفَ �أنَّكَ رَبٌّ وِ�
 ومُخَلِّصُ المُتَّكِلِینَ عَلَْ�كَ، َ�ا مُحِبَّ الَ�شَر.

Verse 6. If Thou, O Lord, shouldest mark iniquities, 
O Lord, who shall stand? For with Thee there is 
forgiveness.  After Thy Resurrection, O Lord, Thou 
didst stand in the midst of Thy Disciples, as they 
were gathered together, the doors being shut, and 
bestowed peace on them. As for Thomas, having 
been convinced by beholding Thy hands and side, he 
confessed that Thou art Lord, God and Savior of 
those who put their trust in Thee, O Lover of 
mankind. 

بَرْتُ لكَ �ا رَبّ،  .5ئزغغغئ�جك  مِكَ صـــــَ مِنْ أَجلِ إســـــْ
لَتْ نَفســــــــــي على  بَرَتْ نفســــــــــي في أَقوالِكَ، تَوَ�َّ صــــــــــَ

وعَ أَقْبَلَ إِلَى التَّلامِیذِ والأَبْوَابُ مُغْلَقَةٌ   الرَّبّ. ، نَّ َ�ســـُ
لامِ وزَوَالِ الخَوْفِ  ثُمَّ أَوْعَزَ إِلَى تُومَا  ،وجَادَ ِ�الســــــــــــــَّ

َ�امَتِي مِنْ بَیْنِ الأمْوَاتِ؟  قَائِلاً: مَا َ�الُكَ لَمْ تُؤْمِنْ ِ�قِ
عْهـا في جَنْبِي وَانْظُرْ وَاعْلَمْ، لأنَّ  هَاتِ یَدَكَ وَضــــــــــــــَ

امَتِ  آلامِي وقِ�ــَ لَّ �ــِ كَ ُ�عَلِّمُ الكــُ انــِ دَمَ إ�مــَ ي، فَیَهْتِفُونَ عــَ
 مَعَكَ: رَ�ِّي و�لَهِي المَجْدُ لَك.

Verse 5. Because of Thy Name have I waited for 
Thee, O Lord; my soul hath waited upon Thy word, 
my soul hath hoped in the Lord.  Verily, Jesus 
approached the Disciples, the doors being shut, and 
granted them safety and the passing away of fear. 
Then He pointed to Thomas and said: Why believest 
thou not in My Resurrection from the dead? Reach 
hither thy hand and thrust it into My side. See and 
know; for Thy lack of faith shall teach everyone My 
Passion and Resurrection; and they shall all shout 
with thee: My Lord and my God, Glory to Thee. 

 For Saint George in Tone Four الراِ�ع�اللحْنِ  رجیوسللقِدّ�سِ جاو 
(**The original melody**) 

ْ�حِ إلى اللَّیل، مِنِ . 4ئزغغغغغغغئ�جك  مِنِ انْفِجارِ الصـــــــــــُّ
ْ�حِ لِ   .یَتَّكِلْ إِسْرائیلُ على الرَّبّ انْفِجارِ الصُّ

Verse 4. From the morning watch until night, from 
the morning watch let Israel trust in the Lord. 
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لٌ �ا ج ورجیوس، نَجْتَمِعُ اإذْ إنَّكَ في الشـــــــهداءِ �اســـــــِ
كَ  دِحــَ عْيَ، وقــدْ  ،الیومَ لكَيْ نَمْتــَ تَ الســــــــــــــَّ كَ أَتْمَمــْ  لأَنــَّ

تَ مِنَ اللهِ على إكلیــلِ  لـــْ تَ الإِ�مـــان، وحَصــــــــــــــَ حَفِظـــْ
يَ مِنَ الفســـادِ   والشـــدائدِ الغَلََ�ة. فإِل�هِ اضـــرَعْ، أَنْ یُنَجِّ
 مَنْ ُ�حْیُوْنَ �إ�مانٍ تذ�ارَكَ الدائِمَ الوَقار.

As one valiant in martyrdom, * trophy-bearer, Great 
Martyr George, * on this day we gather to chant thee 
hymns of praise; * for thou hast finished the course 
and hast invincibly kept the Faith, * and from God 
thou hast received * thy great victory's crown of 
light; * hence entreat the Lord * to deliver from 
perils and corruption them that faithfully do honor * 
thine ever-ven'rable memory. 

لأنَّ مِنَ الرَّبِّ الرَّحْمَةَ، وَمِنْهُ النَّجاةَ  .3ئزئ�جك 
ي إِسْرائیلَ مِنْ ُ�لِّ آثامِه.  �ا  الكَثیرة، وَهْوَ یُنَجِّ

، إِذْ أَقْبَلْتَ نحوَ الجهادِ واثِقاً جیدُ المَ  ورجیوسُ اج
ضْتَ عنِ الجسدِ لأنّهُ تٍ، وقد أعَْرَ كَلَیْثٍ ِ�عَزْمٍ ثابِ 

زائلٌ، ومُهْتَم�ا �حِكْمَةٍ �النفْسِ التي لا تَذْبُل. 
فَتَمَحَّصْتَ �أَنواعٍ مِنْ أَقْسى التعذی�اتِ، فكُنْتَ 

بْرِ المُنَقَّى سَْ�عَةَ أَضْعاف.  نَظِیْرَ التِّ

Verse 3. For with the Lord there is mercy and with Him 
is abundant redemption, and He will deliver Israel 
from all his iniquities.  With unflinching and steadfast 
mind, * thou didst go of thine own accord, * fearless as 
a lion, to strive in martyrdom. * While disregarding thy 
body as a thing soon corruptible, * thou didst wisely 
turn thy care * to thy precious immortal soul; * and by 
many kinds * of sore torments wast thou assayed like 
pure gold sevenfold as in a furnace, * O great and 
glorious Martyr George. 

سَ�ِّحُوا الرَّبَّ �ا جَمِ�عَ الأُمَم، وَامْدَحُوهُ  .2ئزئ�جك 
عوب.�ا سائِرَ  ، إِنَّكَ مَعَ الشَهیدُ  ورجیوسُ اج �ا   الشُّ

مُخَلِّصِكَ أُلِّمْتَ مُماثِلاً في المَوْتِ لَهُ ِ�مَماتِكَ 
�اريّ. فأَنتَ مَعْهُ تَملِكُ بِبَهاءٍ لاِ�ساً بِرْفیراً مِنْ تِ خْ الإ

دمائِكَ، و�صَوْلجانِ جِهاداتٍ مُزْدَاناً، تَتَ�اهَى �إِكلیلِ 
 دُهورٍ لا تَنْتَهي.الفَوْزِ ال�اقي إلى 

Verse 2. Praise the Lord, all nations; praise Him, all 
people.  As the Savior’s co-sufferer, * thou didst 
willingly imitate * His death by thine own death; and 
now in majesty * with Him thou reignest, endued with 
the most radiant purple robe * wrought of thine own 
sacred blood, * and adorned with the scepter of * thy 
martyric deeds; * and the crown of thy triumphs doth 
enhance thee unto ages everlasting, * O thou all-
lauded Great Martyr George. 

لأَنَّ رَحْمَتَهُ قَدْ قَوَِ�تْ عَلَینا، وَحَقُّ الرَّبِّ . 1ئزئ�جك 
هر. جاعُ   یَدُومُ إلى الدَّ ، مَنْ تَدَرَّعَ َ�ا جَاوُرْجِیُوسُ الشُّ

فَما انْهَزَمَ لَدى  �الإ�مانِ وخوذَةِ النِّعْمَةِ وَرُمْحِ الصَلیبِ 
، مَواكِبَ الأضْدادِ. و�ا مَنْ هَزَمَ، َ�َ�طَلٍ  إلَهِيٍّ

الأ�الِسة، إرْتَعِ الآنَ والمَلائِكَ إلْفَ المُؤْمِنینَ فَتَكونَ 
 كَ تُنْقِذُهُم.وْ مِثْلَ حارِسٍ، مَتَى دَعَ 

Verse 1. For His mercy is great toward us, and the 
truth of the Lord endureth forever.  With the 
breastplate of ardent faith, * with the shield of 
resplendent grace, * with the mighty spear of the 
Cross girt all about, * thou didst prove unto thine 
enemies to be all-invincible; * as a Godlike prince in 
war, * thou didst vanquish the demons' troops, * and 
dost dance for joy * with the Angels; and caring for 
the faithful, thou dost hallow and preserve them, * 
when they invoke thee, O Martyr George. 

ادِس رجیوسجاو  ذُكْصا لِلْقِدّ�سِ   DOXASTICON FOR ST. GEORGE �اللحْنِ السَّ
IN TONE SIX 

دُس. دُ لِلآبِ والابنِ والرّوحِ القـــــُ دِيُّ  أیُّهـــــا  المَجـــــْ الجُنـــــْ
جاورجیوس، لَقَدْ سَلَكْتَ ِ�حَسَبِ اسمِكَ، لأنَّكَ لمّا حَمَلْتَ 
صـــــــلیبَ المســـــــ�حِ على عاتِقِكَ، حَرَثْتَ الأَرْضَ المُجْدَِ�ةَ 
وَاكَ مَذْهَبِ  لْتَ أَشــــْ لالَةِ الشــــ�طان�َّة. ولَمَّا اســــتَأْصــــَ �الضــــَ

تَق�مِ الرأْ  تَ َ�رْمَةَ الإ�مانِ المُســْ ي. لذا أَنْتَ الأَوْثان، غَرَســْ
كونَة، إذْ قد  تُفَرِّعُ الأشـــف�ةَ لِلْمؤْمنِین، الذینَ في ُ�لِّ المَســـْ
فَّعَ  رَعُ إل�كَ أَنْ تَتَشــَ �قًا لِلْثالوث. فنَضــْ دِّ أَصــَ�حْتَ حَرَّاثًا صــِ

 مِنْ أجلِ سلامِ العالَم، وخلاصِ نُفوسِنا.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.  Thou hast walked according to thy 
name, O George the soldier; for, in carrying the 
cross of Christ on thy shoulder, thou didst plough 
the earth, made barren by the errors of Satan; and 
having uprooted the thorns of heathen worship 
thou didst plant the vine of Orthodox faith. 
Wherefore, thou dost bud healing to believers in 
all the inhabited world, and having become a 
faithful husbandman of the Trinity, we beseech 
thee to intercede for the safety of the world and 
the salvation of our souls. 
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ادِس�اللحنِ  ذُكْصا لأحد توما  DOXASTICON FOR THOMAS SUNDAY السَّ
IN TONE SIX 

أیُّهَا المَسِ�حُ،   الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الداهِر�ن. آمین.
ذٍ، بِت ــَ ةٌ، حِینَئــِ تَ إِلَى تَلامِیــذِكَ والأبْوَابُ مُغْلَقــَ دْبِیرٍ، لَمْ أَتَیــْ

تُ أُؤمِنُ إنْ لَمْ أَنْظُرِ  ادِفْ تُومَا مَعَهُمْ، لأنَّهُ قَالَ: لَســْ تُصــَ
ْ�غَةِ،  مُ والمَاءُ لِلصـــــِّ یِّدَ، وَأعَُایِنِ الجَنْبَ حَیْثُ خَرَجَ الدَّ الســـــَّ
وَأُشَاهِدِ الجُرْحَ الَّذِي ِ�هِ شُفِيَ الإنْسَانُ مِنَ الجُرْحِ العَظِ�مِ. 

دٌ وعِظَامٌ. فََ�ا مَنْ  فأرَى أنَّهُ  لَمْ َ�كُنْ مِثْلَ رُوحٍ ولَكِنَّهُ جَســــــَ
 تَوَطَّأ المَوْتَ وأَقْنَعَ تُومَا، َ�ا رَبُّ المَجْدُ لَك.

Both now and ever, and unto ages of ages.  
Amen.  Thou didst come to Thy Disciples, O 
Christ, the doors being shut, but through design 
Thou didst not find Thomas with them; for he 
said: I will not believe until I behold the Master, 
view the side from which blood and water issued 
for baptism, observe the wound through which 
He healed man from the great wound, and see 
that He is not a ghost, but of body and bones. 
Wherefore, O Thou Who didst tread down death 
and convince Thomas, O Lord, glory to Thee. 
• When “both now” is chanted, the clergy make the entrance with the censer. 

 !Deacon: Wisdom!  Stand Upright !فلْنَستقم !الحِكْمَة الشماس:

 O GLADSOME LIGHT �ا نوراً بَهِّ�اً 

�ا نوراً بَهِّ�اً لِقُدْسِ مَجْدِ الآبِ الذي لا َ�موت،  الجوقة:
، القدّوسُ، المَغْبوطُ، �ا �سوعُ المس�ح. إذْ قدْ  ماويُّ السَّ

مْسِ ونَظرْنا نوراً مسائ�اً، نُس�ِّحُ الآ بَ بَلَغنا إلى غُروبِ الشَّ
والابنَ والروحَ القُدُسَ الإله. فَ�ا ابنَ اللهِ المُعْطي الح�اة، 
إنَّكَ لَمُسْتَحِقٌّ في سائرَ الأوقاتِ أنْ تُسَ�َّحَ ِ�أَصْواتٍ �ارَّةٍ، 

د.  لِذلِكَ العالَمُ لَكَ ُ�مَجِّ

Choir:  O gladsome Light of the holy glory of 
the immortal Father, heavenly, holy, blessed 
Jesus Christ.  Now that we have come to the 
setting of the sun, and behold the light of 
evening, we praise God: Father, Son, and Holy 
Spirit.  For meet it is at all times to worship Thee 
with voices of praise, O Son of God, Giver of 
Life.  Therefore all the world doth glorify Thee. 

 .Deacon: The evening prokeimenon تَرْن�مَةُ المَساء.الشمّاس: 

 SATURDAY PROKEIMENON IN TONE SIX برو��مِنُن لِنَهارِ السبتِ �اللحْنِ السادِس

 Choir: The Lord is King, and hath clothed Himself اَلرَّبُّ قَدْ مَلَكَ وَالجَلالَ لَِ�سَ. الجوقة:
with majesty. (ONCE) 

 Verse 1. The Lord is robed; He is girded with (اللازمة) .لَِ�سَ الرَّبُّ القُوَّةَ وَتَمَنْطَقَ بِهَا: ست�خن
strength. (Refrain) 

 Verse 2. For He has established the world so لازمة)(ال .لأَنَّهُ وَطَّدَ المَسْكُونَةَ فَلَنْ تَتَزَعْزَع :ست�خن
that it shall never be moved. (Refrain) 

 ,Verse 3. Holiness befits Thy house, O Lord لأَنَّهُ ثَبَّتَ المَسكونَةَ فَلَن تَتَزَعزَع.ئزئ�جَك: 
forevermore. (Refrain) 

 THE OLD TESTAMENT READINGS قِراءاتُ العهدِ القد�م

 The First Reading القِراءَةُ الأولى

 حِكْمَةٌ! الشماس:
-9:43(نُبوءَةِ أشْعِ�اء. قِرَاءَةٌ الأُولَى مِنْ ال القارئ:

14( 
 لِنُصْغِ. الشماس:

 
 
 

Deacon: Wisdom! 
Reader: The Reading from the Prophecy of Isaiah. 
(43:9-14) 
Deacon: Let us attend! 
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: قَدِ اجْتَمَعَتْ ُ�لُّ الأُمَمِ  القارئ: هذا ما َ�قُولُ الرَّبُّ
َ�جْتَمِعُ مِنْهُمْ رُؤَســـــــــــــاءُ. مَنْ یُنْبِئُ بِذلِكَ   جَمِ�عًا وَســـــــــــــَ

عُنا ِ�ما حَدَثَ مُنْذُ البَدْءِ؟ فَلَْ�أْتُوا  مِّ فِیْهِمْ؟ أَوْ مَنْ ُ�ســـــــــــــَ
رُوا وَلَْ�قُولُوا ما هُوَ صِدْقٌ. ُ�ونُوا لِي  ِ�شُهُودِهِمْ وَلْیَتَبَرَّ

وَالغُلامُ الّذي  -َ�قُولُ الرَّبُّ الإلهُ  -شُهُوداً وَأَنا شاهِدٌ 
ه؛ لِكَي تَعْلَمُوا وَتُؤْمِنُو  ا بِي، وَتَفْهَمُوا أَنِّي أَنــــا اخْتَرْتــــُ

وايَ، وَلا َ�كُونُ َ�عْدِي. أَنا  هُو. لَمْ َ�كُنْ قَبْلِي إِلهٌ ســـــــــــِ
تُ  أَنا الإِلهُ وَلا مُخَلِّصَ غَیري. إِنِّي أَخْبَرْتُ وَخَلَّصـــــــــْ
هُودٌ وَأَنا  وَعَیَّرْتُ، وَلَمْ َ�كُنْ فِْ�كُمْ غَرِ�بٌ. أَنْتُمْ لِي شـــــــــُ

دٌ. إِنِّي مُنْذُ البَدْءِ أَنا هُوَ، وَلا مُنْقِذَ الرَّبُّ الإِلهُ شــــــــــاهِ 
ل؟ هكـــذا َ�قُولُ  لُ، وَمَنْ یَرُدُّ مـــا أَفْعـــَ دِي. أَفْعـــَ مِنْ یـــَ

وسُ إِسْرائیل.  الرَّبُّ الإِلهُ فادِْ�كُمْ قُدُّ

Reader: Thus saith the Lord: All nations are 
gathered together, and princes shall be gathered out 
of them; who will declare these things among them? 
Or who will declare to you things from the 
beginning? Let them bring forth their witnesses, and 
be justified; and let them hear, and declare the truth. 
Be ye My witnesses, and I too am a witness, saith the 
Lord God, and My servant whom I have chosen; that 
ye may know, and believe Me, and understand that I 
am. Before Me there was no other God, and after Me 
there shall be none. I am God, and beside Me there is 
no savior. I have declared, and have saved; I have 
reproached, and there was no strange god among 
you. Ye are My witnesses, and I am a witness, saith 
the Lord God. Even from the beginning I am; and 
there is none that can deliver out of My hands. I will 
work, and who shall turn it back? Thus saith the Lord 
God that redeemeth you, the Holy One of Israel. 

 The Second Reading القِراءَةُ الثان�ة

 حِكْمَةٌ! الشماس:
ســـــــــفر الحكمة لســـــــــل�مان  القِرَاءَةٌ الثان�ة مِنْ  القارئ:
 )9-1:3(. الحك�م

 لِنُصْغِ. الشماس:

Deacon: Wisdom! 
Reader: The Reading from the Wisdom of Solomon. 
(3:1-9) 
Deacon: Let us attend! 

ها  القارئ: �قِینَ بِیَدِ اللهِ، فَلَنْ َ�مَســـــــَّ دِّ إِنَّ نُفُوسَ الصــــــــِّ
بَ  العَذاب. وَفِي ظَنِّ الجُهّالِ أَنَّهُمْ ماتُوا. وَقَدْ حُســــــــــــِ

قاءً، وَذَهابُهُمْ عَنّا عَطَ�ا. أَمّا  هُمْ فَفِي خُرُوجُهُمْ شــــــــــــــَ
لام. وَمَعَ أَنَّهُمْ عُوْقِبُوا في عُیُونِ النّاس، فَرَجاؤُهُمْ  السَّ
یرٍ لَهُمْ ثَوابٌ عَظ�م.  مَمْلُوءٌ خُلُودًا. وََ�عْدَ تَأْدِیبٍ َ�ســـــــــِ
صَهُمْ �الذَّهَبِ  لأَنَّ اللهَ امْتَحَنَهُمْ فَوَجَدَهُمْ أهَْلاً لَهُ. مَحَّ

ة، وَقَبِلَهُمْ  تِ فِي البُوْدَقــَ ةٍ مُحْرَقــة. فَهُمْ في وَقــْ ذَبِ�حــَ �ــَ
رارِ في  عْيَ الشـــــــــــَّ عَونَ ســـــــــــَ افْتِقادِهِمْ یَتَلألأُونَ وََ�ســـــــــــْ
عوب،  القَصَب، وََ�دِینُونَ الأُمَم، وََ�تَسَلَّطُونَ على الشُّ
ـــــهِ  د. المُتَوَ�ِّلُونَ عل� ـــــَ كُ علیهِمِ الرَّبُّ إلى الأَب ـــــِ وََ�مْل

َ�فْهَمُونَ الحَقّ، والأُمَناءُ  یَنْتَظِرُونَهُ، ســـــَ  في المَحَ�َّةِ ســـــَ
عْمَةَ والرَّحْمَةَ في أَبْرارِهِ والاِفْتِقادَ في مُخْتارِ�ه.  لأَنَّ النِّ

Reader: The souls of the righteous are in the hands 
of God, and there shall no torment touch them. In the 
sight of the unwise they seemed to die, and their 
departure is taken for misery, and their going from us 
to be utter destruction, but they are in peace. For 
though they be punished in the sight of men, yet is 
their hope full of immortality. And having been a 
little chastised, they shall be greatly rewarded; for 
God proved them and found them worthy for 
Himself As gold in the furnace hath He tried them, 
and received them as a burnt offering. And in the 
time of their visitation they shall shine, and run to 
and fro like sparks among the stubble. They shall 
judge nations and have dominion over peoples, and 
their Lord shall reign unto the ages. They that put 
their trust in Him shall understand the truth; and such 
as be faithful in love shall abide with Him; for grace 
and mercy is in His Saints, and visitation among His 
elect. 

 The Third Reading القِراءَةُ الثالثة

 حِكْمَةٌ! الشماس:
ســـــــــفر الحكمة لســـــــــل�مان  القِرَاءَةٌ الثالثة مِنْ  القارئ:
 )3:6-15:5(. الحك�م

 لِنُصْغِ. الشماس:

Deacon: Wisdom! 
Reader: The Reading from the Wisdom of Solomon. 
(5:15-6:3) 
Deacon: Let us attend! 
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�قِینَ َ�حْیَونَ إِلى الأَبَد، وَفي یَدِ  القارئ: دِّ إِنَّ الصــــــــــِّ
كَ  ذلـــــِ دَ العَلِيّ. فَلـــــِ ةٌ عِنـــــْ الرَّبِّ ثَوابُهُمْ، وَلَهُمْ عِنـــــا�ـــــَ
یَنالُونَ مُلْكَ الأبَُّهَةِ وَتاجَ الجَمالِ مِنْ یَدِ الرَّبّ؛  ســـــــــــــَ

تُرُهُمْ بَِ�مِینِهِ وَِ�ذِراعِهِ  لَّحُ تَماماً لأَنَّهُ َ�ســــــــْ  َ�قِیْهِمْ. یَتَســــــــَ
لِّحُ الخَلِ�قَةَ لِلاِنْتِقامِ مِنَ الأَعْداء. یَلَْ�سُ  ِ�غَیْرَتِهِ، وَُ�سـَ
ذي لا مُحـــا�ـــاةَ فِ�ـــهِ خُوذَةً،  ا وَالحُكْمَ الـــَّ دْلَ دِرْعـــً العـــَ

ارِمَ   َ�هُ الصـــّ دُ غَضـــَ ا لا ُ�قْهَرُ، وَُ�حَدِّ وََ�تَّخِذُ البِرَّ تُرْســـً
ا، وَ  ْ�فـــً ال، فَتَنْطَلِقُ  ســــــــــــــَ هُ الجُهـــّ العـــالَمُ ُ�حـــارِبُ مَعـــَ

واعِقُ  البُرُوقِ انْطِلاقًا لا ُ�خْطِئُ، وَعَنْ قَوْسِ  صــــــــــــَ
ـــــــــــــــــهَدَف،  ـــــــــــــــــمُحْكَمَةِ التَّوْتِیرِ تَطِیرُ إِلى الـ الغُیُومِ الـ
وَسَخَطُهُ یَرْجُمُهُمْ بِبَرَدٍ ضَخْمٍ، وَماءُ الَ�حْرِ َ�سْتَشِ�طُ 

دِیــد، وَتَثُورُ عَلَیْهِمْ، وَالأَنْ  هــارُ تَطُوفُ ِ�طُغْ�ــانٍ شـــــــــــــــَ
رُ  ْ�هِمْ، وَالإِثْمُ یُدَمِّ عَةٌ تُدَرِّ دِیدَةٌ، زَوَْ� عَلَیْهِمْ رِْ�حٌ شـــــــــــــــَ
ـــــــمُقْتَدِرِ�ن.  جَمِ�عَ الأَرْضِ، وَالفُجُورُ َ�قْلِبُ عُرُوشَ الـ
ــــــمُلُوكُ وَافْهَمُوا، وَ�ا قُضاةَ أَقاصِي  ها الـ ــــــُّ فَاسْمَعُوا أَیـ

ها الـــــــــــمُتَسَلِّطُونَ عَلى  الأَرْضِ  اتَّعِظُوا. أَصْغُوا أیـــــــــــُّ
لْطانَ  ـمُفْتَخِرُونَ ِ�جُمُوعِ الأُمَم؛ فَإِنَّ السُّ الجَماهِیر، ال

، وَالقُدْرَةَ مِنَ العَلِيّ.  قَدْ أعُْطِیْتُمُوهُ مِنَ الرَّبِّ

Reader: The righteous live forever; and their reward 
is in the Lord, and the care of them is with the Most 
High. Therefore, shall they receive the kingdom of 
majesty and the crown of comeliness from the Lord’s 
hand, for with His right hand shall He cover them, and 
with His arm shall He protect them. He shall take to 
Him His jealousy for complete armor, and make 
creation His weapon for the warding off of His 
enemies. He shall put on righteousness as a 
breastplate, and true judgment instead of a helmet. He 
shall take holiness for an invincible shield. His severe 
wrath shall He sharpen for a sword, and the world 
shall fight with Him against the unwise. Then shall the 
right-aiming thunderbolts go abroad, and from the 
clouds, as from a well-drawn bow, shall they fly to the 
mark. And as from a stone-bow shall hailstones full of 
wrath be cast forth, and the water of the sea shall rage 
indignantly against them, and floods shall cruelly 
drown them. Yea, a mighty wind shall stand up 
against them, and like a storm shall blow them away; 
thus iniquity shall lay waste the whole earth, and ill 
dealing shall overthrow the thrones of the mighty. 
Hear, therefore, O ye kings, and understand; learn, ye 
that be judges of the ends of the earth. Give ear, ye 
that rule a multitude and vaunt yourselves in throngs 
of nations, for power is given you from the Lord and 
sovereignty from the Most High. 

 THE LITANY OF FERVENT SUPPLICATION الطِل�ةُ الإلحاح�َّة

 Deacon: Let us say with our whole soul, and .لِنَقُلْ جم�عُنا مِنُ ُ�لِّ نُفوسِنا ومِنْ ُ�لِّ نِّ�اتِنا لِنَقُلْ  الشماس:
with our whole mind, let us say. 

 .Choir:  Lord, have mercy .�ا رَبُّ ارْحَم الجوقة:

آ�ائِنا، نَطْلُبُ  أیُّها الرَّبُّ الضا�طُ الكُلَّ إلهُ  الشماس:
 مِنْكَ فاستجِبْ وارْحَم.

Deacon: O Lord Almighty, the God of our Fathers, we 
pray thee, hear us, and have mercy. 

 .Choir:  Lord, have mercy .�ا رَبُّ ارْحَم الجوقة:

ارْحَمنا �ا اللهُ �عظ�مِ رَحْمَتِكَ، نَطْلُبُ مِنْكَ  الشماس:
 فاسْتَجِبْ وارْحَم.

Deacon: Have mercy on us, O God, according to thy 
great mercy, we pray thee, hear us, and have mercy. 

 Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this response ُ�لِّ طِلْ�ة)(ثلاثا) (تُعادُ �عدَ  .�ا رَبُّ ارْحَم الجوقة:
until noted below) 

 Deacon: Again we pray for all وأ�ضاً نَطْلُبُ مِنْ أجْلِ المس�حیینَ الحَسَني الع�ادةِ الأُرْثوذُكْسیین. الشماس:
pious and Orthodox Christians. 

مِنْ أَجلِ أَبینا ومِتْرو�ولیتِنا وَأَ�ضًا نَطلُبُ  الشماس:
 .(فلان)، ورئ�سِ َ�هَنَتِنا (فلان)

Deacon: Again we pray for our father and 
metropolitan, N., (and our bishop, N.). 

وَأَْ�ضاً نَطْلُبُ مِنْ أَجْلِ إخوتِنا الكَهَنةِ والشمامِسَةِ الشماس: 
 وَتِنا في المس�ح.والرُّهْ�انِ والراهِ�اتِ، وُ�لِّ إخْ 

Deacon: Again we pray for our brethren: the 
priests, hieromonks, deacons, hierodeacons and 
monastics and all our brotherhood in Christ. 

لامِ الشماس:  وَأَ�ضًا نَطْلُبُ مِنْ أجلِ الرَّحمةِ والح�اةِ، والسَّ
جم�عِ المَس�حِیِّینَ الحَسَنِي العِ�ادَةِ  والعاف�ةِ والخلاص، لِعَبِیدِ اللهِ 

Deacon: Again we pray for mercy, life, peace, 
health, salvation, visitation, pardon and 
forgiveness of sins for (the servants of God, 
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الأُرثوذُكْسِیِّین، السّاكِنِینَ والمَوجُودِینَ في هذه المَدِینة (أو الدّیر 
سة  .أو القَر�ة)، وَالمُجتمِعِینَ في هذه الكن�سة المقدَّ

NN., and) all Orthodox Christians of true 
worship, who live and dwell in this community. 

ِ�ینَ الدّائمي نَطْلُبُ مِنْ أجلِ المُطَ  وَأَْ�ضاً  الشماس: وَّ
كْرِ الَّذِینَ عَمَّرُوا هذا الهَ�كَلَ المُقَدَّس (أو الدّیر)،  الذِّ
وَمِنْ أجلِ جم�عِ السّابِقِ رُقادُهُمْ مِن آ�ائِنا وَ�خوَتِنا 

 .هُنا وَفِي ُ�لِّ مَكانالأُرثوذُكسِیِّین، المَوضُوعِینَ هٰ 

Deacon: Again we pray for the blessed and ever-
memorable founders of this holy church (and for the 
servants of God, NN.,) and all of our fathers and 
brethren, the Orthodox departed this life before us, who 
here and in all the world lie asleep in the Lord. 

مونَ الأثمارَ وَأَْ�ضاً نَطْلُبُ مِنْ أَجْلِ الذینَ �ُ  الشماس: قَدِّ
سِ الكُلِّيِّ  والذینَ �صْنَعونَ الإحسانَ في هذا اله�كلِ المُقَدَّ
الوقارِ، والذینَ یَتْعَبونَ وُ�رَتِّلونَ ف�هِ، ومِنْ أجْلِ هذا الشعْبِ 

 .الواقِفِ، المُنْتَظِرِ مِنْ لَدُنِكَ الرَّحمَةَ الغَنِ�َّةَ العُظْمى

Deacon:  Again we pray for those who bear fruit 
and do good works in this holy and all-venerable 
temple, those who serve and those who sing, those 
praying with us from their homes, and for all the 
people here present, who await Thy great and rich 
mercy. 

یُّها الآبُ لأنَّكَ إلهٌ رَحِ�مٌ وَمُحِبٌّ لِلَْ�شَرِ وَلَكَ نُرْسِلُ المَجْدَ أَ  الكاهن:
وحُ القُدُسُ، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ، و�لى دَهرِ الداهر�ن  .والإبنُ والرُّ

Priest: For thou art a merciful God and lovest 
mankind, and unto Thee we ascribe glory: to 
the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 

 .Choir:  Amen .آمینالجوقة: 

 THE EVENING PRAYER صلاةُ المساء

عب: لْنا �ا رَبُّ أنْ نُحْفَظَ في هذا المَساءِ ِ�غَیرِ  الشَّ أهَِّ
دٌ  ، إلهَ آ�ائنا، وَمُسَ�َّحٌ وَمُمَجَّ خطیئة. مُ�ارَكٌ أنتَ �ا رَبُّ

، آمین. لِتَكُنْ �ا رَبُّ رَحْمَتُكَ علینا، اسْمُكَ إلى الأبد
كَمِثْلِ اتِّكالِنا عل�ك. مُ�ارَكٌ أنتَ �ا رَبُّ علِّمني 
مْني حُقُوقَك. مُ�ارَكٌ  وَصا�اك. مُ�ارَكٌ أنتَ �ا سَیِّدُ فَهِّ
وسُ أَنِرْني ِ�عَدْلِك. �ا رَبُّ رَحْمَتُكَ إلى الأبَد،  أنتَ �ا قُدُّ

لا تُعْرِض. لَكَ یَن�غي المد�ح، لكَ وَعَنْ أعَمالِ یَدَ�كَ 
یَلیقُ التّسب�ح، لكَ َ�جِبُ المَجْد، أیُّها الآبُ والابنُ 
وحُ القُدُس، الآنَ وُ�لَّ أَوانٍ، و�لى دَهرِ الدّاهر�ن  .والرُّ

 آمین.

People: Vouchsafe, O Lord, to keep us this 
evening without sin. Blessed art Thou, O Lord, the 
God of our fathers, and praised and glorified is Thy 
Name forever. Amen. Let Thy mercy be upon us, 
O Lord, even as we have set our hope on Thee. 
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes. 
Blessed art Thou, O Master; make me to 
understand Thy statutes. Blessed art Thou, O Holy 
One; enlighten me with Thy statutes. Thy mercy, 
O Lord, endureth forever. O despise not the works 
of Thy hands. To Thee belongeth worship, to Thee 
belongeth praise, to Thee belongeth glory: to the 
Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; now 
and ever, and unto ages of ages. Amen. 

 THE LITANY OF SUPPLICATION الطِل�ة الإبتِهال�َّة

بّ.الشماس:  لْ طِلْبَتَنا المسائِ�َّةَ لِلْرَّ  .Deacon: Let us complete our evening prayer unto the Lord لِنُكَمِّ

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة:

 ;Deacon: Help us; save us; have mercy on us أعُْضُدْ وخلِّصْ وارْحَمْ واحفَظْنا �ا أُ� بِنِعْمَتِك.الشماس: 
and keep us, O God, by Thy grace. 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم.الجوقة: 

ساً سلامِّ�اً  أنْ �كونَ مَساؤُنا �لُّهُ �امِلاً الشماس:  مُقَدَّ
 وِ�لا خَطیئةٍ، الرَّبَّ نَسأَل.

Deacon: That the whole evening may be perfect, holy, 
peaceful, and sinless, let us ask of the Lord. 

 Choir: Grant this, O Lord. (use this response until (تُعادُ �عدَ ُ�لِّ طِلْ�ة) .استَجِبْ �ا رَبّ الجوقة: 
noted below)  

مَلاكَ سَلامٍ مُرشِداً، أمیناً، حافِظاً نُفوسَنا الشماس: 
 وأجْسادَنا، الرَّبَّ نَسأَل.

Deacon: An angel of peace, a faithful guide, a guardian 
of our souls and bodies, let us ask of the Lord. 
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 Deacon: Pardon and forgiveness of our sins and الرَّبَّ نَسأَل. مُسامحةَ خَطا�انا وغُفرانَ زَلاّتِنا،الشماس: 
transgressions, let us ask of the Lord. 

لامَ الشماس:  الحاتِ والمُوافِقاتِ لِنُفوسِنا والسَّ الصَّ
 لِلْعالَمِ، الرَّبَّ نَسأَل. 

Deacon: All things good and profitable for our souls 
and peace for the world, let us ask of the Lord. 

أنْ نُتَمِمَ َ�ق�َّةَ زمانِ حَ�اتِنا ِ�سَلامٍ وتَوَْ�ةٍ، الشماس: 
 الرَّبَّ نَسأَل.

Deacon: That we may complete the remaining time of 
our life in peace and repentance, let us ask of the Lord. 

أنْ تَكونَ أواخِرُ حَ�اتِنا مَس�ح�َّةً، سلام�َّةً، بلا حُزنٍ الشماس: 
 ولا خِزْيٍ، وجَوا�اً حَسَناً لَدى مِنبَرِ المَس�حِ المرهوبِ، نَسْأَل.

Deacon: A Christian ending to our life, painless, 
blameless, peaceful, and a good defense before 
the fearful judgment seat of Christ, let us ask of 
the Lord. 

�عدَ ذِْ�رِنا الكلَِّ�ةَ القَداسَةِ، الطاهِرَةَ، الفائِقَةَ البَرَكاتِ،  الشماس:
دَتَنا والِدةَ الإ لهِ الدائِمَةَ البتولَ�ةِ مَرَْ�مَ معَ جم�عِ المَجیدةَ، سیِّ

�سینَ، لِنودِعْ أنفُسَنا وَ�عْضُنا �عضاً وَُ�لَّ ح�اتِنا للمس�حِ الإله.  القدِّ

Deacon: Calling to remembrance our all-
holy, immaculate, most blessed and glorious 
Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary, 
with all the saints, let us commend ourselves 
and each other and all our life unto Christ our 
God. 

 .Choir: To Thee, O Lord لَكَ �ا رَبّ.الجوقة: 

لأنَّكَ إلهٌ صالِحٌ ومحبٌّ لِلَْ�شَرِ، ولكَ نُرْسِلُ المجْدَ، أیها  الكاهن:
اهِر�ن.الآبُ والابنُ والروحُ القدُسُ، الآنَ و�لَّ    أوانٍ، و�لى دهرِ الدَّ

Priest: For thou art a good God and lovest 
mankind, and unto thee we ascribe glory, to 
the Father and to the Son and to the Holy 
Spirit, now and ever, and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen آمین.الجوق: 

 THE PEACE السلام

لامُ لِجم�عِكُم.هن: الكا  .Priest: Peace be to all السَّ

 .Choir: And to thy spirit ولِروحِكَ أ�ضاً الجوقة: 

 .Deacon: Let us bow our heads unto the Lord لنَحْنِ رؤوسَنا للرَّب.الشماس: 

 .Choir: To Thee, O Lord لَكَ �ا رَبّ. الجوقة:

ماواتِ ونزَلَ لرَّبُّ إلهُناأیُّها الكاهن:  ا، �ا مَنْ طَأْطَأَ السَّ
لِخَلاصِ جِنْسِ الَ�شَر، أُنظُرْ إلى عبیدِكَ و�لى میراثِك، 
فإنَّ عبیدَكَ قد حَنَوا رُؤُوسَهُمْ وأخْضَعُوا أعْناقَهم لكَ، 
أیُّها القاضي المَهیبُ المُحِبُّ الَ�شَر، غیرَ مُنتظِر�نَ 

ر�نَ رَحْمَتَكَ ومُتَوَقِّعینَ المَعونَةَ مِنَ الَ�شَر، بَلْ مُنْتَظِ 
خَلاصَك. فاحْفَظْهُمْ في ُ�لِّ حینٍ، وفي هذا المَساءِ 
الحاضِرِ، واللیلِ المُقْبِلِ، مَصونینَ مِنْ ُ�لِّ فِعْلٍ مُضادٍّ 

 شَ�طانِيّ، ومِنَ الأفكارِ ال�اطِلَةِ والهواجِسِ الشرّ�رة.

Priest: O Lord our God, who didst bow the heavens and 
come down for the salvation of mankind:  Look upon 
thy servants and thine inheritance; for unto thee, the 
fearful Judge who yet lovest mankind, have thy 
servants bowed their heads and submissively inclined 
their necks, awaiting not help from men but entreating 
thy mercy and looking confidently for thy salvation.  
Guard them at all times, both during this present 
evening and in the approaching night, from every foe, 
from all adverse powers of the devil and from vain 
thoughts and from evil imaginations. 

داً، أیُّها الآبُ والابنُ  لِ�كُن عِزُّ مُلكِكَ مُ�ارَكاً وممجَّ
اهِر�ن.  والروحُ القدُسُ، الآنَ و�لَّ أوانٍ، و�لى دهرِ الدَّ

Blessed and glorified be the might of thy kingdom of 
the Father and of the Son and of the Holy Spirit, now 
and ever, and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen آمین.الجوقة: 

 عالرا��اللحنِ  لأحد تومابوست�خُن أ
 
 

THE APOSTICHA FOR THOMAS SUNDAY 
IN TONE FOUR 
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ارَ  انِ صـــــــــــــــَ بٍ مُعْجِزٍ، إِذْ إنَّ عَدَمَ الإِ�مـَ َ�ا لَهُ مِنْ عَجـَ
رْ فَلا  الَ: إِنْ لَمْ أُْ�صــــــــــــــِ ا قـــَ انِ، لأنَّ تُومـــَ أكِیـــداً للإِ�مـــَ تـــَ

قْ. فَلَمَّا فَتَّشَ الجَنْبَ، نَطَقَ  دِّ دِ أُصــــــــــَ بِلاهُوتِ المُتَجَســــــــــِّ
الَّذِي هُو ابْنُ اللهِ، وعَرَفَ أنَّهُ تَألَّمَ ِ�الجَسَدِ، وهَتَفَ َ�ارِزاً 
ةٍ جَهِیرَةٍ: رَ�ِّي و�لَهِي  رَخَ بِنَغْمــَ اهِضِ، وصــــــــــــــَ هِ النــَّ ــَ الإل �ــِ

 المَجْدُ لَك. 

What a miraculous wonder, that lack of faith 
became conviction of faith; for Thomas 
exclaimed: Unless I see, I will not believe. 
Wherefore, when he searched the side he spoke of 
the Godhead of the Incarnate, Who is Son of God, 
and knew that He verily did suffer in the flesh, and 
thus cried proclaiming the Risen God, shouting in 
a loud voice: My Lord and my God, glory to Thee. 

�ِّحي إلهَكِ �ا  :1زغغغغغغئ�جَك  ، ســـــــــَ ل�مُ للرَبِّ إمْدَحي �ا أورَشـــــــــَ
هْیَوْن. �اً لاَمَسَ النَّارَ   صـــــِ َ◌ا لَهُ مِنْ عَجَبٍ مُعْجِزٍ إنَّ عُشـــــْ

سَلِمَ. ذَلِكَ أنَّ تُومَا أَلْقَى الیَدَ في جَنْبِ َ�سُوعَ المَسِ�حِ الإلَهِ، فَ 
ولَمَْ تْلَتهِبْ ِ�مُلامَسَتِهِ، لأنَّ نفسَهُ العَسِرَةَ المِراسِ انْتَقَلَتْ إِلَى 
وحِ: أنْتَ هُوَ  نِ الإِ�مَانِ ِ�حَرَارَةٍ، وهَتَفَ مِنْ أعْمَاقِ الرُّ حُســــــــــــــْ

 ذِي قَامَ مِنْ الأمْوَاتِ، المَجْدُ لَك. سَیِّدِي و�لَهِي الَّ 

Verse 1. Praise the Lord, O Jerusalem. Praise 
thy God, O Zion.  What a miraculous wonder: 
that grass should touch fire and be safe; for 
Thomas cast his hand into the fire of the side 
of Jesus Christ our God, and was not 
consumed by touching Him. Verily, the 
obstinate soul turned with fervor to true faith, 
and he shouted from the depth of his spirit: 
Thou art my Master and my God Who didst 
rise from the dead; glory to Thee. 

َ�كِ، و�ارَكَ بَن�كِ لأنَّهُ قَدْ قَوّى أمْخالَ أبوا :2زغغغغغئ�جَك 
َ�ا لَهُ مِنْ عَجَبٍ َ�اهِرٍ إِذْ أنَّ یُوحَنَّا اتَّكَأَ عَلَى   ف�كِ.

لَ أنْ ُ�فَتِّشَ جَنَْ�هُ. ذَاكَ  دْرِ الكَلِمَةِ، وأمَّا تُومَا فَأُهِّ صــــــــــــَ
ةِ  �اســـــــــَ هُوتِ والســـــــــِّ اجْتَذَبَ مِنْ هُنَاكَ عُمْقَ التَّكَلُّمِ �اللاَّ

ا ه ــَ ةِ، وأمــَّ اهَرَةٍ الرَّهِی�ــَ ا ِ�مُجــَ تَحَقَّ أنْ ُ�عْلِنَ لَنــَ اســــــــــــــْ ذَا فــَ
 وَ�كْشِفَ أسْرَارَ قَِ�امَتِهِ هَاتِفاً: رَ�ِّي و�لَهِي، المَجْدُ لَك.

Verse 2. Because He hath strengthened the bars of 
thy gates, He hath blessed thy children within thee.  
What a miraculous wonder! John did lean against 
the Word’s bosom, yet Thomas was made worthy 
to probe His side. Albeit, that one drew there from 
the depth of theology and dread dispensation; this 
one was privileged to announce to us openly, and 
reveal the mystery of His Resurrection, crying: My 
Lord and my God, glory to Thee. 

 DOXASTICON FOR ST. GEORGE IN TONE FOUR الراِ�ع�اللحْنِ  رجیوسلِلْقِدّ�سِ جاو ذُكصا 

دُس. دُ للآبِ والابنِ والرّوحِ القــُ دَحْ   المَجــْ أَیُّهــا الإخوة، لِنَمـــْ
يَّ الصـــلا�ة، أعَني �هِ  الشـــهیدَ روح��ا الحَجَرَ العَقْلِيَّ الألَماســـِ

لِ  كْرِ، الـــذي عنـــدمـــا تَحَمَّسَ مِنْ أَجـــْ جـــاورجیوسَ الـــدائمَ الـــذِّ
دَهُ الفانِ  نَتِ التَعْذی�اتُ جَســـَ لَّبَتِ المخاطِرُ ومَرَّ  يَ المســـ�حِ، صـــَ

هُ العقو�ــاتُ المُتنوِّعــة. فــإنَّ  بِ الطب�عــة، الــذي أَذابَتــْ ِ�حَســـــــــــــــَ
قَ  لَ المَحَ�َّةَ قد غَلَبَتِ الطب�عة، وأَقْنَعَتِ العاشـــــــــــــِ  أَنْ َ�صــــــــــــــِ

بِواسِطَةِ المَوْتِ إلى المَعْشوقِ، أعَني المس�حَ الإلهَ، مُخَلِّصَ 
 نُفوسِنا.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.  Let us, O brethren, extol spiritually 
that noetic intelligence of diamond firmness, 
the ever-memorable Martyr George who, 
having enthusiastically declared for Christ, 
hardened and exercised by dangers and 
sufferings his perishable body, corrupted by 
nature, which was melted away by various 
torments. Albeit, love conquered nature and 
persuaded the lover to reach, through death, to 
the Beloved, Christ God the Savior of our souls. 

 DOXASTICON FOR THOMAS SUNDAY IN TONE FIVE امسالخَ �اللحنِ  صا لأحد توماكْ ذُ 

مَا أعَْظَمَ   الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ الداهر�ن. آمین.
لَ رَأفَتَكَ الغَز�رةَ الَّتِي لا تُحَدُّ َ�ا مُحِبَّ  ر، ومَا أجَّ  الَ�شـــــــــَ

ول،  كَ الرَّســـــــــــــُ طُولَ أنَاتِكَ. فَقَد لَطَمَكَ الیَهُود، وفَتَّشـــــــــــــَ
دْتَ؟ َ�ْ�فَ  كَ جَاحِدُوك. َ�ْ�فَ تَجَســـــــَّ وحَاكمَكَ وفَحَصـــــــَ
مْنَا مِثْلَ تُومَا  صُلِبْتَ َ�ا مَنْ لَمْ یَرتَكِبْ خَطِیئَةً؟ لكِنْ فَهِّ

 لمَجْدُ لَك.لِنَهْتِفَ إلَْ�كَ: رَ�ِّي و�لَهْي، ا

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen.  
How great is the multitude of Thine infinite 
compassion, O Lover of mankind; for because of 
Thy long-suffering Thou wast struck by the Jews, 
wast examined by an Apostle, and deeply probed 
by those who denied Thee. How was Thou 
incarnated? How wast Thou crucified, O Thou 
Who hast not possessed sin? Albeit, make us 
understand, as Thomas, that we may call out to 
Thee: My Lord and my God, glory to Thee. 



13 

 THE HYMN OF ST. SIMEON تَسِْ�حةُ القدّ�سِ سمعانَ القابِلِ الإله
THE GOD-RECEIVER 

یِّ  دُ على حَسَبِ قَوْلِكَ ِ�سَلامٍ، الآنَ أطْلِقْ عَبْدَكَ أیُّها السَّ
لأنَّ عَیْنَيَّ قَدْ أَْ�صَرَتا خَلاصَك الذي أعْدَدْتَهُ أمامَ ُ�لِّ 
عوبِ، نوراً لاسْتِعْلانِ الأُمَمِ، ومَجْداً لِشَعِْ�كَ إسْرائیل.  الشُّ

Lord, now lettest thou Thy servant depart in 
peace, according to Thy word; for mine eyes have 
seen Thy salvation, which Thou hast prepared 
before the face of all people, a light to lighten the 
Gentiles and the glory of Thy people Israel. 

 THE TRISAGION PRAYERS صلاةُ التر�صاجیون 

وسٌ الذي لا  الشعب: وسٌ القَوِيّ، قُدُّ وسٌ اللهُ، قُدُّ قُدُّ
  موتُ، ارحَمْنا. (ثلاثاً)�َ 

People: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: Have 
mercy on us. (thrice) 

المَجدُ للآبِ والابنِ والروحِ القُدُسِ، الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى 
 دَهْرِ الداهر�نَ. آمین.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

أیُّها الثالوثُ القدوسُ، ارحمْنا. �ا ربُّ اغْفُرْ خَطا�انا. �ا سیِّد تَجاوزْ 
 عَنْ سَیِّئاتِنا. �ا قُدّوسُ اطَّلِعْ واشْفِ أمْراضَنا، مِنْ أَجْلِ اسْمِكَ.

All Holy Trinity, have mercy on us. Lord, 
cleanse us from our sins. Master, pardon our 
iniquities. Holy One, visit and heal our 
infirmities, for Thy Name’s sake. 

 Lord, have mercy. (thrice) (ثلاثاً) �ا ربُّ ارْحَم.

دُسِ، الآنَ و�ـــلَّ أوانٍ  المَجـــدُ للآبِ والابنِ والروحِ القـــُ
 . آمین.و�لى دهرِ الداهر�نَ 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit; both now and ever, and unto ages of ages.  
Amen. 

سِ اســـــــــمُكَ، ل�أتِ مَلَكوتُك،  ماواتِ، لِیتقدَّ أ�انا الذي في الســـــــــَّ
ماءِ �ذلِكَ على الأرضِ، خُبْزَنا  لِتَكُنْ مشـــــــــیئَتُكَ َ�مَا في الســـــــــَّ

ا مــا علَیْنــا، �مــا نَترُكُ نَحْنُ الجَوْهَ  ا الیومَ، واتْرُكْ لَنــَ رِيّ أعْطِنــَ
نَا مِنَ الشر�ر.  لِمَنْ لَنا عَلَْ�هِ، ولا تُدْخِلْنَا في تَجْر�ةٍ، لكن نَجِّ

Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy 
Name. Thy kingdom come; Thy will be done on 
earth as it is in heaven. Give us this day our daily 
bread; and forgive us our trespasses, as we 
forgive those who trespass against us, and lead 
us not into temptation, but deliver us from evil. 

بنُ لأنَّ لَكَ المُلْكَ، والقُوَّةَ، والمَجْدَ، أیُّها الآبُ والإالكاهن: 
 والروحُ القُدُسُ، الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ الداهر�ن.

Priest: For thine is the kingdom, and the power, and 
the glory, of the Father, and of the Son, and of the 
Holy Spirit, now and ever and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen آمین.الجوقة: 

 APOLYTIKION FOR THOMAS SUNDAY IN  السا�ع�اللحنِ  لأحد توما أبولیت�كیون 
TONE SEVEN 

إذْ َ�انَ القَبْرُ مَخْتُوماً، أَشْرَقْتَ مِنْهُ أیُّها الحَ�اة. ولَمّا 
�حُ  كانَتِ الأبْوابُ مُغْلَقَة، وافَیْتَ التَّلامیذَ، أیُّها المَســــــِ

دْتَ لَنا بِهِ  تَق�ماً، الإلهُ، قِ�امَةُ الكُلّ، وجَدَّ مْ رُوحاً مُســــــْ
 ِ�حَسَبِ عَظ�مِ رَحْمَتِك.

While the tomb was sealed, Thou didst shine forth 
from it, O Life. While the doors were closed, Thou 
didst come in to Thy Disciples, O Christ God, 
Resurrection of all, renewing in us through them an 
upright spirit, according to the greatness of Thy 
mercy. 

 APOLYTIKION OF ST. GEORGE الرا�ع�اللحن  رجیوسللقدّ�س جاو طرو�ار�ة 
IN TONE FOUR 

ور�نَ مُحَررٌ �ِ   المَجْدُ للآبِ والإبنِ والروحِ القُدُسِ. ما أنَّكَ للمأســـــــــُ
رٌ اومُعتِقٌ، وللفُقَر  دٌ ونَاصــــِ اكینِ عاضــــِ ى طبیبٌ  ،ءِ والمَســــَ وللمَرضــــَ

افٍ  هداءِ  ،وشــَ وعنِ المؤمِنینَ مُكافِحٌ ومُحَارِبٌ أیها العظ�مُ في الشــُ
فَّعْ إلى المســـ�حِ الإلهِ في خَلاصِ  ،جاورجیوسُ اللاِ�سُ الظَفَر تَشـــَ

 نُفُوسِنا.

Glory to the Father, and to the Son, and 
to the Holy Spirit.  As deliverer of 
captives and defender of the poor, healer 
of the infirm, champion of kings: 
Victorious Great Martyr George, 
intercede with Christ our God, for our 
souls’ salvation. 

 APOLYTIKION FOR THOMAS SUNDAY IN  السا�ع �اللحنِ  أحد توما أبولیت�كیون 
TONE SEVEN 



14 

 

لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الــداهِر�ن. آمین انَ القَبْرُ  . الآنَ و�ــُ إذْ �ــَ
تِ الأبْوابُ  ا �ــانــَ هُ أیُّهــا الحَ�ــاة. ولَمــّ تَ مِنــْ رَقــْ مَخْتُومــاً، أَشــــــــــــــْ

�حُ الإلهُ، قِ�امَةُ الكُلّ، مُغْلَقَة، وافَیْتَ التَّ  لامیذَ، أیُّها المَســــــــــــــِ
دْتَ لَنا بِهِمْ رُوحاً مُسْتَق�ماً، ِ�حَسَبِ عَظ�مِ رَحْمَتِك.  وجَدَّ

Both now and ever, and unto ages of ages.  
Amen.  While the tomb was sealed, Thou didst 
shine forth from it, O Life. While the doors 
were closed, Thou didst come in to Thy 
Disciples, O Christ God, Resurrection of all, 
renewing in us through them an upright spirit, 
according to the greatness of Thy mercy. 

 THE DISMISSAL الخَتم

 .Deacon: Wisdom .حِكْمَةٌ الشمّاس: 

 .Choir: Father, bless �ارِك �ا أب.الجوقة: 

المَس�حُ إلهُنا، الذي هو مُ�ارَكٌ ُ�لَّ حینٍ، الآنَ الكاهن: 
 و�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ الداهر�ن.

Priest: Christ our God, the Existing One, is blessed, 
always, now and ever, and unto ages of ages. 

طّدِ الرَّبُّ الإلهُ الإ�مانَ المُسْتَق�مَ الرأي، مَعَ آمین. لِیُوَ الجوقة: 
 جَم�عِ المَس�حیینَ الأُرْثوذُكْسیینَ إلى الأبَدِ، آمین.

Choir: Amen. Preserve, O God, the holy 
Orthodox faith and all Orthodox Christians, 
unto ages of ages. Amen. 

 .Priest: Most-holy Theotokos, save us ةُ الإلهِ خَلِّصینا.أیّتُها الفائقُ قُدسُها والدالكاهن: 

إستنیري استنیري �ا أورشل�م الجدیدة، أنّ مجدَ  الجوقة:
الربّ قد أشرق عل�ك، إفرحي الان وتهلّلي �ا صهیون، 

 .وأنتِ �ا والدةَ الإله النق�ة، إطر�ي �ق�امة ولدك

Choir:  Shine, shine, shine O New Jerusalem.  
The glory of the Lord, has shone on you.  Exult 
now, exult and be glad, O Zion.  Be radiant, O 
Pure Theotokos, in the Resurrection, the 
Resurrection of your Son 

 Priest: Glory to Thee, O Christ our God and our المَجْدُ لَكَ أیُّها المس�حُ الإلهُ، �ا رجاءَنا، المَجْدُ لَكَ.الكاهن: 
Hope, glory to Thee. 

المَجْدُ للآبِ والابنِ والروحِ القُدُسِ، الآنَ و�لَّ أوانٍ : الجوقة
 (ثلاثاً) �ارِكْ �ا أب. و�لى دَهرِ الداهر�نَ. آمین. �ا رَبُّ ارْحَم.

Choir: Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit; now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. Lord, have mercy (3x). Father, bless. 

 Priest: May He Who rose from the dead أیُّها المَس�حُ  الكاهن:
trampling down…  

�عد الاحتفال �الفصح، یردد الكاهن المجد للیوم الثالث 
یوم الق�امة. و�جیب الجم�ع. نحن نعبد هذا الیوم،  

 یوم الق�امة و�رتل �عدها 

After the Paschal Dismissal, the priest says, 
Glory to His holy third-day Resurrection, and 
everyone responds, We adore His third-day 

Resurrection.   

المَس�حُ قامَ مِنْ بینِ الأمْواتِ، وَوَطِىءَ الموْتَ الكاهن: 
 …�الموْتِ، ووَهَبَ الح�اةَ 

Priest: Christ is risen from the dead, trampling down 
Death by death, and upon those in the tombs… 

 !People: …bestowing life لِلَّذینَ في القُبور. الجوقة: ...
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